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CeMaHTHKO-II0JIEBOI MOIX0 K HCCJIEN0BAHUIO KOJIJIOKAINMA

Annomayus: CTaThs MOCBSIICHA UCCIIEIOBAHUIO KOJUIOKAIHMH (CITa00U TMOMATHYHBIX
(hpa3eoIoru3MoB) B aCIEKTE TEOPUN CEMAHTHIECKHUX MOJICH B TPATUIITHOHHON JIEKCHKO-
norud. Ha maTepuane HEMEI[KOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB PACCMATPUBACTCS 3aBUCUMOCTD
CEMaHTHKH KOJIJIOKAIMU OT KOHTEKCTA. BBIJECNSAIOTCS OTIUYUTEIbHBIC TTPU3HAKU KOJI-
Jokanuu. JlaeTcs KpaTKuil 0030p TEOpUHU ceMaHTHYECKuX mojeit. [Ipeanaraercss KoH-
HEMIUs, B KOTOPOil 0hopMIIeHUE KOJIIOKAIIMY CBSI3BIBACTCS ¢ OTHOIICHUSIMU CEMAHTH-
YECKOT0 MOJIS.

Krouesvle cnosa: KOJIJIOKau A, CCMaHTUYCCKOC I10JIC, KOHTCKCTHAasA CHHOHUMUA, Y3YC,
YYBCTBO S3bIKa

Abstract: The article deals with a study of collocations (low-idiomatical turns) in
terms of the theory of semantic fields in traditional lexicology. The author considers the
dependence of collocation semantics on its context studying material of German and
Russian languages. Distinguishing features of collocations are marked and a short over-
view of the theory of semantic fields is given. A concept, in which the appearance of a
collocation associates with relations of a semantic field is suggested.

Key words: collocation, semantic field, context synonymy, usage, sense of language

B nacTostie#t pabote mpemiaraeTcsi croco0 MUccae0BaHus KOJUTOKAIIUM, OCHOBAH-
HBI Ha MPUMEHEHUH TEOPUU CEMaHTUUECKOTO TMOJIS.

CornacHo onpexaenenuio, nanaomy A.H. bapanosem u J1.0. JIo6poBOIbCKHM, KOJUIO-
KAl — 3TO CJIA00MIMOMATHYHBIE (Ppa3eosoTu3Mbl MPEUMYIIECTBEHHO CO CTPYKTYpPOid
CJIOBOCOYETAHUS, B KOTOPHIX CEMAaHTHUECKH IMIaBHBIA KOMIIOHEHT (0a3a) ymorpebieH B
CBOEM IIPSIMOM 3HAYEHHH, & COYETAEMOCTh CO BCIIOMOTaTEIbHBIM KOMIOHEHTOM (KOJIJIOKa-
TOPOM) MOKET OBITh 33/1aHa B TEPMUHAX CEMAaHTUYECKOTO KJIacca, HO BHIOOP KOHKPETHOTO
CJIOBA BCera npeaonpezeneH y3ycoM. Kommokau IMEroT OTHOCIOBHBINM KOMITOHEHT, T1e-
pearomuii UX CEMaHTUKY HETPUBUAIBHBIM, HECTAHIAPTHBIM criocodom [bapanos, J[06-
poBosibekuii 2013: 73—76]. B kauectBe npumepos bapanos u J1o06poBoIbCKUI IPUBOISAT
TaKkHle YCTOWYHMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, KaK npuHuMams mepul (B pycckoM sizbike), Mafsnah-
men treffen / ergreifen (B HEMEIIKOM) M HEKOTOPBIE JIPyTUE: 3[€Ch INIAroibl NPUHUMAMDb,
treffen, ergreifen ynorpeOmnstoTCsa B HECTAHIAPTHOM JIJISI HUX 3HAYEHUU (TaM XKe).
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Jlo6aBum, 4To Hamboee pacIpOCTPAHCHHbBIE KOJIJIOKAIIMU C 33aJIaHHBIM OCHOBHBIM
KOMIIOHEHTOM (0a30i1) QUKCHUPYIOTCS B CIOBapsX KOJJIOKAIUM (11 HEMEIKOTO si3bIKa
aTo, Hanp., [Quasthoff]), crunucTuueckux cmoBapsx (Duden Band 2. Das Stilworter-
buch) u ap. Komnokanuu npu 3ToM paccMaTpUBalOTCS OOBIYHO C TOUKH 3PEHHSI CTaTh-
CTUKH ¥ MaTeMaTHUYEeCKOW JIMHTBHCTHKU — KaK COYETAHUS CJIOB, BCTPEUAIONIUXCS 3a-
METHO Yallle B COYETaHUH, YeM 10 oTaenbHocTH [Quasthoff: XII].

Ecnu BepHyThCS K TpUMepy, ipuBeeHHOMY bapanoBeiM u Jlo6poBonbckum: «Mayfs-
nahmen treffen / ergreifen», To ynorpedjieHuEe KaXKOTO U3 INIarojOB B 3TOM COYETa-
HUU 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa, TaK KaK UX CEMaHTHKa HECKOJbKO pa3iinya-
ercs. Cp. cnoBapHbie TonkoBaHus: «<MalBnahmen> treffen: ausfiihren, realisieren» u
«<MaBnahmen> ergreifen: <Bedeutung> verblasst,; driickt den Entschluss zu etwas,
den Beginn von etwas aus»', T. €. Taroin ergreifen, B OTIMYUE OT treffen, UMeeT 3Ha4e-
HUE Hayaja JeHCTBUsI. DTO pa3inyue MPUBOAHUT K TOMY, YTO CEMAHTHKA KaK KOJUIOKa-
TOpA, TaK ¥ BCETO BBIPAKCHHS MOXKET OBITh HEOJTHO3HAYHOU M 3aBHCETHh OT KOHTEKCTA.

Ha Ham B3misi1, cTpyKTypy KOJUTOKAIIMM MOXKHO paccMaTpuBaTh B CBETE TEOPHUH Ce-
MAaHTHUYECKUX ITOJIEN B TPAJAULMOHHOM JIEKCUKOJIOTHH.

[TockoMBKY KOJIOKATOPHI, BRIPAKAIOIINE OJIHY U TY K€ CEMAHTHUKY, OTHOCSITCS K OJI-
HOI 4acTH pedd, B HOPMAJIbHBIX YCJIOBHSIX OHM IMPHHAANIEkKAT K OJHOMY M TOMY Ke
ceManTuueckomy nonro. Cemantuueckum mnojiem (nanee — CIT) Ha3pIBaeTCsl COBOKYII-
HOCTbH SI3BIKOBBIX (IJIABHBIM 00pa3oM, JIEKCUUECKHUX) €IUHUI], OOBETUHEHHBIX O0IIUM
(MHTEeTpaJbHBIM) CEMAHTHUYECKUM MPHU3HAKOM, OOBIYHO BBIpaKaeMbIM JIEKCEMOH C
00001IeHHBIM 3HaueHUEeM (apXxuiieKkcemMoi) [JIMHIBUCTUYECKHUI SHIMKIIONEeINYeCKU
cioBapb 1990: 380].Yactusim ciyuaem CII siBiasieTcs JeKCHKO-CEeMaHTHYEcKasi IpyI-
na (nanee — JICI'), uiu COBOKYMHOCTD CJIOB OJHOM YacTH peyu, 00bEIUHEHHBIX POJIO-
BOW MHTErpUpylOLIeld ceMoil — apxucemoil [JIMHrBUCTHYECKUM SHUMKIONEAUYECKUN
cioBapb 1990: 437]. Aapo JICT' cocTaBisiOT CEMaHTHYECKH HanboJee MPOCThIE, Y3Y-
aJbHBIC U CTUIMCTHYECKU HEUTpalbHbIC JIEKCUYECKUE SAUHUIBI, a IEpUPEPHUI0 — BTO-
puuHble, 60onee peakue. [Ipu TOM 4acTo BO3HUKAIOT T. H. KOHTEKCTHBIE CHHOHUMBI —
CJI0BA, OKA3bIBAIOIIMECS B OTHOIICHUSX CUHOHHUMUHU B OMPENEICHHOM KOHTeKcTe. MxX
CEMaHTHKa OTpaXkaeT Pa3IMYHOTO pOJia acCOIMAllMU, CBA3aHHBIE ¢ 0003HaYaEMbIM
MPEAMETOM UJIU SIBICHUEM (TaM Ke).

B Hameli KOHIETIINY HE MEHBIIYIO POJIb, YeM HETPATUIIMOHHOCTH BBIPAXKCHUS Ce-
MaHTHKH, UTPAET MOBTOPSEMOCTb, Y3yalbHOCTh KOJUIOKAIIMU. YeM BbIlIEe 3Ta TOBTOPSI-
€MOCTh, TE€M OOJIbIIIE IIIAHCOB Y CIIOBOCOUYETAHMS C HECTAH/IAPTHBIM BBIPAKECHHEM Ce-
MaHTHKH CTaTh KoJuToKauei. [Topor 4acTOTHOCTH, BBITIE KOTOPOTO BBIPAKCHHE SBJIS-
€TCs KOJUIOKAIIMEeH, o HallleMy MHEHHIO, 0e3pa3MepeH U OMPEeIeINM TOJIBKO Ha YPOBHE
WHTYHIUH, O1aroiaps 9yBCTBY S3bIKA.

Jns wiimocTpauyy mpeasiaraeMoro CEMaHTHKO-TI0JIEBOTO MOAX0/1a K MCCIIET0BAHUIO
KOJUTOKAIIMK paccCMOTpUM utaTy u3 pomana M.A. bynrakoBa «Macrtep u Maprapura»
(tn. 12) u ee Hemenkuit nepesoy (aBTop nepeBoga — Thomas Reschke):

«...opKecmp He 3auepai, u 0axce He 2pPAHVI, U 0axce He Xeamul, d UMEeHHO, N0 omMep-
3UMENLHOMY 8bIPANCEHUIO KOMA, VPE3aJl KAKOU-MO He8epOsmMHblLL, HU HA YMO He HOXO-
JHCULL NO PA3BAZHOCMU CEOEU MADULY.

«...die Kapelle legte los — sie spielte nicht, drohnte nicht, schmetterte nicht, sondern
sie klamaukte nach dem gemeinen Ausdruck des Katers einen unwahrscheinlichen, an
Frechheit nicht zu iiberbietenden Marsch» [moguepkuBanue Haie. — /[.5. ]

! Duden online: www.duden.de/
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O4eBHIIHO, UTO apXUCEME «HaAYamyv uecpams menoouio (B TaHHOM Cllydae Mapiil)»
3J1ECh COOTBETCTBYIOT YETHIPE CIIOBOCOUCTAHUS: 3aUPAMb MAPUL, PAHYMb MAPUL, X64-
mums mapwi i ype3ams mapud, T. €. UCTI0JIb30BaHbI YE€ThIpE pa3HbIX riarosa. M3 Hux B
CBOEM IPSIMOM 3HAYEHUU yIOTPEOJICHBI IEPBBIC NIBA: 3aucpamsv u epsaHyms. OHU SBIS-
IOTCS CTAHJAAPTHBIMU BBIPAXKCHHUSIMH BBIIICYKA3aHHON apXHCEMBbI, TIO9TOMY B JTaHHOM
cllydae COYCTaHHS 3aucpams Mapul i epsiHyms Mapui KOJIUIOKAIIUSIMHA CYUTATh HEJIb3sl.
To ke caMoe OTHOCHUTCS U K HEMEIIKUM BBIpaKeHUsIM einen Marsch spielen v ...droh-
nen: TEPEBOAYMK, OYEBHJIHO, CTAPAJICS COXPAHUTH B MEPEBOAE YHNOTPEOUTEIHLHOCTH
KOMITOHEHTOB.

Tenepb pacCMOTPUM COYETAHUS X8amMums Mapui U ypezams mapui (B IepeBojie COOT-
BETCTBEHHO einen Marsch schmettern / klamauken). YnorpeOieHue raroioB, BXOASIINX
B UX COCTaB, HECTAHJIAPTHO: €CJIM IJIarojibl Xeamums W schmettern mMycTh HEYACTO, HO
BCE K€ HMCIIOJIB3YIOTCS B 3HAUCHUM «3aUTPaTh MEIIOIUIO», TO PYCCKHUU TJAroll ypezamb
B TaKOM 3HAUCHUU B JINTEPATYPHOM SI3bIKE BOOOIIE HE BCTPEUALCTCS, @ HEMEIIKUH TJ1aroj
klamauken siBnsieTCsl aBTOPCKUM HEOJIOTM3MOM, H300PETEHHBIM MepeBOTIMKOM. OHAKO
B JAHHOM KOHTEKCTE («KAKOU-MO He8epOAMHbLI, HU HA YMO He NOXONCUL NO PA36A3HOCMU
ceoell mapuiy) 00a raroiga HEOKUIAHHO aJIEKBATHO BBIPAYKAIOT CMBICI «HAYaTh UIPaTh

Apxucema: «navame ucpanv Mapul (U UHYI0 MET100UI0) »

[ |

ANPO — MHOKECTBO CTAHIAPTHBIX HNEPH®EPHUA — MHOXKeCTBO HECTAHIAPTHLIX
CrocoOOB BRIPAKEHHST APXHCEMEL. CII0COD0B BBIPAKEHHS APXHCEMBI, CIIOCOOHLIX B
Y3y 371ech He MMEET 0c000r0 3HAUCHHS. onpenenéHHOM KOHTEKCTE CTATh CHHOHHMAMH

NEKCHYECKHX eHHHIL, TIPEACTABICHHBIX AIPOM
nons. Ha mepudepun pacnonosKeHs! KaHHIaTh HA
KOJTIOKATHBHOCTD.

]_[‘EHTP7 CTHIHCTHYECKH ]"PA]{M]_[A HJIRA - y’j!{lﬂbHOCTb HMECT 3HaUCHHE: €CJIH OHA BRILIEC
HEHTPAILHOE CTAHIAPTHOE HOPOT HAHOMATHYHOCTH nopora, CHO?OCO‘WTRHHC CTAHOBUTCA
BLIpAKEHHE C0BOCOUETAHUA KOJLUTOKALIHEH.
(3auzpams mapuu)

S — /%//////// P

.

e || //// _

Pucynox 1

Mapiy. Couetanus xeamumo / ypezamov maput v einen Marsch schmettern / klamauken
MOTYT CTaTh KOJUIOKAIMSIMH B CITy4ae MX BBICOKOW yIOTPEOUTETHHOCTH.
Berlmeonmcanubiil HOAX0A MOYKHO TIPECTABUTH B BUE CIECAYIOIICH CXeMbI (CM. puc. 1).
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